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BERNÁT OK INA W A N 

O k i n a w a ne i n t g y szigetből át), h a n e m 
egy sz ige tcsopor t , m e l y Fonnózától észak f r 

• felnyúlik a legdél ibb japán sz ige t i g , Ky t i s -
iig. A száznegyven k i s e b b - n a g y o b b sziget 

fínzül csak m i n t e g y h a r m i n c h a t lakott. I ' ' szi
getek közül a l e g n a g y o b b n a k , s e g y b e n a 
legjelentősebbnek a neve O k i n a w a . 

A világot járé> m a g y a r utazók és tudósok 
^O-rában igen rangos hol}' illeti m e g Bettel-
^ fin János Bernátot, ak i c saknem egy é\-
^/j f let töltolt Okinawa?) s ak inek pol i t ikai , 
w^irhjányos és történelmi érdemeit a ma-
tfitt"* országi h i v a t a l o s képviselet sem a n u i l t -
"A&i.wm a j( lenben nem méltatta f i g y e l e m r e . 

B e t t e l h e i m 1811-ben született P o z s o n y b a n . 
T&fib családbél szánnazott. I g e n szigorú ne\e-

n részesült, r a b b i n a k készült. M é g nem 
Ve/t tiz éves, amikor mint v a l a m i csodagyc-

már héberül, franciául és németül irt és 
dFTasoQ a m a g y a r mellett. D e tizenkét eves 
ikrában, e d d i g még kiderítetlen okokból, e l ' 
e l l e t t h a g y n i a Pozsonyt . A / ezt követő idő 

i n a k b a n tanítással h i z to s i t o ' Jn öt főiskolán 
f o l \ látott tariirimánvnin.'sk költségéi akárcsak 
a r a b b a n Csokonai"; így N a g y u r a d o n , D e b -
VfiTccnben és Pesten is . mígnem I S ^ b a n nr-
\Zo»ssá avatták Páduában. I In hih< lünk az élet-
•/ajzi a<latoknak, a következő három évben 

tudományos értekezést nyújtott b e p bé-_ 
Ci'i cj%ász.íri kom \_láxná?. ami azt j e l e n t i , h o g ) 

árom hetenként készült e l egy -egy « disser-
i t i o v a l » . 

I lyen termékeny m t m k a közben Páduából 
f r i e s z t b e , majd Nápolyba , Szicíl iába és Oü-

•régorszáiiba utazik. 1840*ben. min i « főse-
^ s z t » az egv ir lorn i hadsereg!)* n találjuk. 

A^emsokkal később pedig a torokors/ági M a g -
sia városkában tűnik le l . mint az o t t a n i 

'red vezelősebésze. Itt ango l hittéritőkkel 
pUáJkozIk, akiktől olasz nyelvű bibliát, latin 
Imakönyvet és német e\ angéliumot kap . 

5zmirnában kereszt l i k át. valószínűleg ang-
fikjai hitre. Áttérése után is talál nuklot ar-
' ^ h o g y a he ly i rabbikkal vitázzon és h o g y 
#$eo)ogiai érveit egy vitát keltő röpiratban 
/ ^ n c i a o r s / á g b a n publikálja. 

Londonból egy püspök O x f o r d b a v á g $ ek
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C a m b r % c * - b e akar ta küldeni, de R e l t e H i e i i i i 
ín továbbtanulási 
\ \ « i!c M V g a z d a g 

'magyaros lámát l a j i i a p n i i l \ ; i m e g 
> / U , " l ' n «;'-<> l á m a . \ U t o . i a R U M J k k o i 
m e g m i n d e n aror i ;j Közép kV 

köztük .1 l o n d o n i / 
toltál: ábrándos i i l j 

pou r ü y képzett ( . , 
munkára, I narfmo kiil. 

• kívánt 
i ; \ házak, 

o l . íasi-
ít. N(MI 
Hely ,';>-
missziós 

k i n a i 
nevének. Liu G / j ' ó / n a k a n g o l n y e U t i átiitou, 
amit a japánok /<'/ ' /A;/?, fiak olvasnak. B i t-
U l l ic im vállalkozik a / a k k o r óriási útra ós 
1845 szepWmix r 9-én f< I< ségével » s kislányá
va l együtt elvitorlázik P o r t s m o u t h kikötője-
hői. Hpy hónap r t r u K a a hajó ftoólzt-Un 
megszületik kbik i . ROHKÍJJJ I«.nios (ui tz laí f 
B» -t 'elheim. ki a C ,u! / ia f f n<v< I atyjának, 
eey T á \ o l Keletéi járt misszionárius hárátfá 
to l kanta. 

1846 januárjában érte el a B e t t e l h e i i n csa-
lád H o n g k o n g o t . A következő négy hónapot 
. i további ( Kis /uK tckkr l f o g l a l k o z v a töltöt
ték H o n g k o n g b a n . n a g \ részt a kínai n>eh 
tanulásával s előkelő k»rát\áp<,k h r e w s e v e l . 
l íongkonel tól M ! ' ; elutazásuk napján. 1S46 
áprüis l v ; i n H e t t e l h e i t t i l e v e l i I meneszt 
r iMginz iVin . i ' . [ . o m l o t t b a , m e l y b e n e l p a n a s z o l ' 
ja. h o g y a / ni e d d i g ópp« ; i a kétszeresét 
< mószt«tu fel a t e rveze t t költségeknek. C s á k 
ra at h a m m l a t i hajókázás után, május l ó n 
érkeznek m e g a / a m e r i k a i t u l a j d o n b a n l e \ ö 
« Starling* nevü hajón Okinawára. 

A kalandos életű B t t t e l h e i n i azt képzelte, 
h o g v a l o o c h o o i ' i r á h szenK'tvesen jon üdvö
zölni őt. N< m ez történt. E g v jólöltözött, 
méltóságos magatartású kikötőfeliigyetó jölt 
f« ! a Starling fedélzetére íkUözölni a kap i 
tányt s a szükségletek után tudakozódott. E 
t i ' / t ólónken jj l takozott . H< | lrlhcar.ók_partra-
szállása ollón. I V Be t t e l h e t n i sem h a g y t a 
in agat. Fortélyhoz folyamodott: atnig a kikö
tő felücyelőjét s annak kísérőit itallal marasz
talták a hajón, ő hatalmas poggyászáva l J>" r < -
ra evezett. Késő e s J e ^ o l L i n á r . amikor fÖIfe-ek
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dezték őket, tulkésőn ahhoz h o g y s e m a hajó 
ra visszuküklhelték \ o l n a . Családostul , p o g y -
g> ászostul — ( tuég k o n y h a i tűzhelyei is vit
tek m a g u k k a l ) — az ottani C.okoku-'i t e m p 
l o m b a helvf-ztek c l óket. töltsék o i l az éj-
Szakat M á s n a p röggel a Starling fölszedte 
h o r g o n y a i t , « ott iek j tvén » a négvíagu B e t -
telheirn i-saiádot. ! \ehár,y ó>ra m u h t a I r a n -
e la S o o t n e v ű csatahajó e g y másik m i i z -
Szionáriust, l e t u r d u atyát tette partra. 

^ Betű I h c i m t-k n ^ m a d l a k viss^r > Gokor 

kji/j t e m p l o m o t nyolc éven át. Ta tiolheim 
Kódos/kazla a buddhis ta oltárt, Vidoháíia a 
« bálványimádás pogány bútorait » , jóllehet 
a Shuri kormányzat tiltakozóit ez e l l en . M i n 
denese t re e z l az inc idens t B e l t e l h e i m ugy 
körív\el te el , m i n t a kereszténység első győ
z e l m e i a szigeten. S felajánlotta szolgálatait 
a kormányzatnak: gyakorlati gyógvkezeté*, 
angol, fokira].: «'-s asztronómia tanitása... A 
kormányzat válaszolt, hogy az ok inawaiak 
m e g v a n n a k e légedve a k i n a i orv- si gyógy
kezeléssel, a nép n e m igényli az a n g o l nyelv 
tanulását, sem az. asztronómiát n e m hiányol 
ja . . S ezzel B e l t e l h e i m számára kezdetét 
ve t t e a kormányzattal v i v o t t I iosszu h a r c , 
m< !y a c saknem kilenc ó\- u l a l t , au . i t Bette'-
heimék Okinawán töltöttek, s z a k a d a t l a n u l 
t a r t o t t . 

Ahogy a hónapok m u l t a k , B e l t e l h e i m u -
jabb eroTeszitést te t t , h o g y áttörje a kormány
zat l i la'mait . K i n a i oktatókat kórt, ak ike t 
az Evangél iumok kínaira fordítására aka r t 
felhasználmi. A z oktatókat, mikor ez kitudó
d o t t , természetszerűleg azonna l visszavonták. 
A z öttagú család, — a legkisebb b Y U e l h e i m 
L n e v L e u c h c w már Okinavván született, — 
a~kormá.*)yzatnak n a g y gondot o k o z o t t , m i u 
tán csak figyelemmel kisérésük is száz em
b e r t f o g l a l k o z t a t o t t Inasukat íiz naponta vál
tották. A z élelmezés is nehézségekbe ütkö
zött. A lakósoknak t i los volt b á n i . ! h e l a d n i 
a betolakodóknak, Be l te lhe imet egyszer , éh 
inség idején, elfogták, amint eg) dűlőúton 
édesburgonyát c i p e l t haza . C s a k h a m a r n a g y 
tömeg \ e t t c körül s e l k e l l e t t d o b n i a a k r u m 
p l i t , anót t i t o k b a n vásárolt e g y parasztnál. 

A z ott levő két f r anc i a missziós atya a ráiuk 
kényszeri t e t t elzártságban 10.000 izavas o k i -
n a w a i szótárat szerkeszte t t . B e t t e l h e i i n m i n 
d e n t i l a l o m ellenére k o m o l y a n v e t t e a téri-ek
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Hírünk a V i l a / n a n 

tést s be-betért Lázakba, hogy {Medikaiján. 
N e m egyszer gyűlések közepébe t o p p a n t 
hangos prédikációival, v a g y éppen a k . r < ' y i 
p a l o t a zárt kapufán kiabált keresztül. A m a 
gával h o z o t t sokszorosító géppé! beszéd* Áet, 
vallásos képeket gy: ' : r lo t t . a m i k t [ azuián az 
utcákon ter jesz te t t . Ezekét a hatóságok o v 7 -
szesze Iték s visszajuttatták hozzá. Csak a m i -
k o r észrevették, h o g y i i n n ' t felhasználja <'•-: t . 
kobozták e l . Ú g y h o g y b^iU'fJieini röpiratM s..-
le te általában a magisztrátus raktárába \ 4n-
d o r e l t . S ezeket az . összegyűjtött irat•>'.. 
t i t o k b a n « lesent dollárjait csak eltávo?á*a-

• f-' k o r adták vissza. 

Izgágának tetsző, m e g n e m alkuvá t e rm*-
szeli ve i sohasem m u l a s z t o t t a e l , h o ^ y a töme
gekhez szóljon o t t . a h o l csak lehe t . A m i k o r 
elrendelték, h o g y h a g y j a a b b a ezeket a szó
n o k i a t o k a t , «•;_'{ nemcsak visszautasította, ha
n e m a polgári lakosságot is a kormányzat e l 
len h a n g o l t a . A m i n t két mérges kutyájával 
fel-íeltünt. h o g y letépje a t e m e t a d o l g o z o k 
háláról, mondván « m a I s t en nap ja v a n » , va
lóban t gzaltáhnak. talán kissé őrültnek is t á r 
h a t o t t az o k i n a w a i a k szemében. Mégis . «*z " 
a szélsőséges magatartás m e n t e t t e me*. a/ 
éleiét . A japánok u g y a n i s keresz t re fesz.;, t-
ték a misszionáriusokat s áttérieket egyard 
beleér tve az asszonyokat s g y e r e k e k e t is A 
kínaiak g y a k o r t a r endez tek elborzaszló. n«-m 
egyszer halálos za\ argásokat. D c az o k i n a . v a i -
ak e g y e t l e n egyszer nyúltak bot iakhoz és kö
vekhez ottartózkodása a la t t . S b o g y csak egy
szer v e t e m e d t e k tettlegességre, e b b e n talán 
annak a babonás (élelemnek is s /erepe \ . m , 
m e l y v i s sza ta r to t t a őket az elméjében kü»sé 
z a v a r t n a k tünó e i n b e r t o j . S j o b b a n vissz.:!te:-
T o t t i okét, m i n i ' a f r anc i a , a n g o l v a g y amevi-
h.ű h a d i hajók, m e l y e k k e l B e t t e l h e i m n e m 
késlekedett fenyegetőzni , mondván: ezek a l i a 
t a l m a k m e g fogják t o r o l n i a királyságon ha 
őt molesztálják. 

A z o n b a n n e m t u d la kiprovokálni, h o g y 
k r i s z t u s m a r t i r a lehessen, bármennyire »<>(-
szeiget t önmaga előtt e pózban. A z t sem * r te 

v / i 0 / t \ h o g y a lakosság és a K i n a , v a l a m i n t japán 
\ * , ' i közt egyensulyozgató csöppnyi királyság k o -

;/ zött szakadékot I i o z z o n létre. I r o d a l m i téren 
* a n y u g a t i poíitika szolgálatában te t t < i - i e -
m e i a z o n b a n annál becsesebbek. Öt «-vet 
szánt Okinawán a f o n e t i k u s japán katakona 
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rás elsajátítására. — kínaiul m é g H o n g k o n g -
an k e z d e t t t a n u l n i . M a j d hozzálátott, h o g y 

. h e l y i d i a l e k t u s r a fordítsa át a Szimtjrást. S 
/ t o l y a n felkészültséggel, a n n y i r a i e l k i i s m e -
• tesen végez te , h o g y fordítása Qkinavyán 
••enaoi^h^sználatban v a n . Japánban p e d i g 

0 fordításai m i n d ' ti későbbi bibiiaforditás 
tpjául szolgáltak. E g y i k levelében azt írja 

ngliába, h o g y mes te re l e l t a h e l y i nyelvjá-
isnak. a m i inkább a japán n y e l v h e z áll kö-

i . m i n t s e m a kínaihoz. B i z o n y o s , h o g y a 
p megértet te, m e r t o l y k o r kérdéseket is i n -
/ f e k hozzá, m i n t p l . : « H a sze l l emi érte-
'nber, v é \ e esszük K r i s z t u s testét és isszuk 

(') vérét, m i l y e n a k k o r a lélek szája^ » 
Nvcue év a la t t e g y e t l e n e^v e m b e r t téritett 

Bár a m i k o r ez kitudódott s a szegény 
^ g a r b e v a l l o t t a keresztyénségét, letartóz-
:ták s beesukták. B e t t e l h e i m t i t o k b a n láto
ttá m e g börtönében. Csak a m i k o r ez is 
dvánosságra került, vitték a f o g l y o t mes

ei a m a i fővárosból, Nahaból . Később h i -
m e n t , h o g y a f o g o l y m e g h a l t a börtönben. 

• M e l h . ' i m meggyőződése v o l t , h o g y halálra 
•'.ck s enr.élíogya az mártírrá vált. 
! ívelés" L o n d o n b a n és H o n g k o n g b a n jó ke-
she k e n d t e k . C>lvanokhoz, k i k rendesen 
.itták ót pénzzel , a ' andok ' - sornagokkal , c.i-
. e l , s zappanna l , é le lemmel t s b o r r a l . Fe l e -
'.ón"k b a r m o n i u m o t küldtek, h o g y a p i a c o n 

'sznasson a népnek, lányai m e g fehérneműt 
U.ik . 

o l i t i k a i l a g B e t t e l h c i m megérezte , k u l c s h e l y - -
némiképpen lehetővé teszi közromükö-

*ét a b b a n , h o g y Japán megnyissa kikötőit 
l o h a m o s a n fejlődő a m ' o l - f r a n c i a - a m e r i k a i 

"pskedelem előtt. A n a g y h a t a l m a k fejlődő 
i r i p a r u k szánjára p iaco t kerestek s Japán, 
iával e g y e t e m b e n , nagyszerű fe lvevő p i a r -

- I inálkozolt. B e t t e l h e i m a kötelességének 
/ t e , h o g y a b r i t t e k e t segítse japán felé. l 
i i d e n hajón, m e l y kikötött N a h a kikötőjé-
.. az önkéntes tolmács szerepét vállalta: 
.1 v o l t u tas , a k i n e k e! no m o n d t a v o l n a 
mélvos felismerését és követeléseit . M i n -

nt elkövetett , h o g y nyomást g y a k o r o l j o n a 
t kormányra. A h e l y i kormányzat, a k i n a i 

•tóságok és őfelségének, Viktória királvnő-
k kormánya számtalan jegyzéket cserélt, 
•elvek v a l a h o g y a n m i n d érintették B e t t e l -
i m személyét. Sőt, okvetet lenkedő öndiplo-
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maláskodása, a h e l y i kormánnyal való örökös 
szembenállása, - m e l y m i n d u n t a l a n el akar
ta távolítani őt s számtalanszor kérte elszállí
tását, - sokszor került a l e g m a g a s a b b k a b i n e t 
elé L o n d o n b a n . Vik tór ia királynő a k k o r i m i 
niszterelnöke, l o r d P a l m e r s t o n , utasította a 
kínai v i z e k e n szolgálatot teljesítő hadihajó
kat , h o g y « kevésbé barátságosan » látogas
sák Okinawát, a m e n n y i b e n B e t t e l h e i m n e m 
részesül e lőnyösebb elbánásban az o t t a n i ha
tóságok részéről. Másrészről támad Lik Bet-
t e lhe in i e ! , h o g y Őfelsége hadiflottáját misz-
szionárus célokra akar ja használni. D e ez B e t -
t e l h e i m e t cseppet sem kedvetlenítette e l . T o 
vább is sürgette Japán « meghódí tásá t» a 
b r i t miniszterelnöknél s e g y b e n , természete
sen, az ő h e l y i fontosságának elismeréséi is. 
C s a k n e m egy évt izeden keresztül, a m i g O k i -
nawán tartózkodott, az a n g o l érdekeket a 
legkövetkezetesebben védte , a m i e k k o r az 
egész n y u g a t i c ivi l izáció érdekeit is j e l en te t 
te. H a j t h a t a t l a n magatartásával, rátermettsé
gével , kitartásával és meggyőződéséve l n a g y 
b a n hozzájánilí ahhoz , h o g y Japán uiegpyis* 
sa k a p u i t a n y u g a t i v i lág előtt. 

1852 őszén a hajók már készen álltak ar . : 

Egyesült Államokban e g y japán expedícióra. 
A következő év tavaszán e hajók C o m m o d o r e 
M a t t h e w C . P e r r y vezetésével m e g is érkez
tek N a h a kikötőjébe. ^ e r r v f é n v e s kísérettel, 
B^ttejhf^m_járs^^ feíkerr-ste az uraí-
H°iJoQie4y-e^esét és öröFóset palotájában. A 
tengerészzenekar a népet szórakozlatta. S 
egymást követő megbeszélések vtfget érni 
n e m akaró sorozatába is bevonták B e t t e l h e i -
m e t , m i n t tolmácsot és szakértőt. E z t Be t t e l -
h e i m el is várta s r agaszkodo t t ahhoz , h o g y 
tanácsait megfogadják. A z a m e r i k a i a k fel is
merték az o k i n a w a i s / ige tek h a l l a t l a n u l f o n 
tos jelentőségét, nemcsak K i n a és Japán felé, 
h a n e m hadászatilag is. Száz évve l ezelőtt. 

P e r n / kapitány felszólította B e t t e i h e i m e r , 
h o ^ y vpsse p a p i r r a , - m i a l a t t ő Japánba látogat, 
m i n d a z t , a m i t h a l l o t t és Összegyűjtött ottléte 
a l a t t Okinawárói , népről és a sz ige tek tör
ténetéről. E z t B e t t e l h e i m gondolkodás nél
kül m e g is igérte. P e r r y a japánoktól öt kikö
tő megnyitását követel te az a m e r i k a i keres
k e d e l e m számára. N a h a köztük v o l t s az e> 
gyezség a japán uralkodóval 1854 március 31-
én Y o k o h a m a közelében jött létre. A m i k o r 
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í ^ i rv hatói visszatér l e t lajiánból és béren* 
d^x ték O k i n a w a n első, « e> » > it', használt l-á-

J j i z - u k a t . H i t f e l h i i i n s/< Igálatatait nem ro*$ 
tfl&diettck. Miután a trónörökös |<mondóit 
egyesek szer in t öngyilkosságot követett v\\ 

uHifim attól tartott, egész családfával v-
i i i áttelepítik va lamely ik másik, k i s c l ' ^ 

81 utetre. s miután idök< /!>< u B e t h Iheim U " 
huJbA is megérkezett I l i . More ion szemé-

t»en, a szúrós tekintetű, szemüveges, po-
(yakál las és csokornyakkendős Bet te lhe im 

r » |hnak látta el távozni . A sziget történetét 
* ;pe^,irta. az ok inawaiak szániára készített bib-

ft c Fordítását !u f< \< z e t l n e k érezte, - bár k<»-
tM*iri < gésznek v a g \ teljesnek, - polit ikai 

I j a. Japán megnyitása teljesedetl ugv 
' le tehát, ezze l feladatát U töltötte Távul 

• ten 1Svj j r l i i i x 1 ~ . ' n ,| famJudáiH ameri-
hajóTetíélzetén hagyta f l Bet te lhe im O -

iwát s családjával együtt Hongkong. Jáva 
•'• *séVe!, a C s e n d e s Óceán déli v i z e i n átha-

. i visszatérőben volt Angliába. M i k o r a 
• »t Bermudán hosszasabban javítani kel-

Bette lheim N e w Y o r k b a látogatott. A 
i»st s az életet megkedve lve letelepedett 

Előadásokai t a r t o t t s további munkára 
;tott pénzt. 
unen , N e w Yorkból, pontosabban a k k o r 
r Connecticutból, I860 d e c e m b e r l ^ á n II -
is államba rendelték, majd hamarosan a 
önkéntes arkansas i ezred őrnagya és se-

/e l e t t . \ z Fszakiak oldalán haréTTt az a 
ika i poigárháboniban. Litt!»' R o c k eleste 
i d r u g store-t n y i t o t t O d e l l városkában 

a h o l o lykor Japánról és Okinawáról is 
" t t előadásokat. A i n i s s o u r r átíiTTTThTőT lé-
H r o o k f i e l d b e n h u n y t e l . tüdőg\ ulladásban, 

0 ' I február 9-én. Leszármazottai m a C a l i -
iáhan élnek. 

Vas első rnagva r a z o n b a n , a k i O k i n a w a 
iára lépett, n e m ő v o l t , h a n e m jóval előt

örői B e n y o v s z k y Mór i c k i a « St. Pe te r 
St. P a i i l » nevü hajóval érkezett m e g Sh i -

• ' iból 1 7 " ! aug . l5 -én . Benyovszky , naplója 
r i n t , csak négy n a p o t időzött a sz ige ten , 
k a d d i g , m i g a hajót friss ivóvízze l s éle
méi látták e l s m i g e g y barátsági szer-

u-st kötött a h e l y i hatóságokkal. 
•|^)tél a mé lyv í zben : ezt j e l e n t i O k i n a w a 

A z t a szalmaszálat, a m e l y b e kapaszkod-
~iz órTas~vizeíen járó hajók, a v i h a r elől ek
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menekülő halászok. Régen a sz igetek lakói 
matriarehátusban éltek s a tüzet tisztelték 
m i n d e n e k f e l e t t . Ma ma az utas Ukinavv an ke
i t sz tul u t a z i k japánba v a g y Japáni**!, elsze
d i k tŐle az útlevelét | g \ . útlevél nélkül o l y 
kor e n g e t k ' l y l k a p a repülőgép < I h a & j M A . 
h o g y frissítőt v e g y e n magához. I V magát a 
fővárost megnézni keveseknek a d a t i k m e g . 
I l i egy i l y e n szerencsés e m b e r méeis e lve
tődik o d a , az acél-tájfunnak, na Ívben f e l m i i -
Itt* a m e r i k a i k a t o n a három hónapig o s t r o m o l 
ta a >/!<_« t e l a második világháború végén, 
már si m i n i nyomát n e m l e l i . M i n d e n el
p u s z t u l t a százezer h a l o t t a l , m i n d e n emlék, 
u mólom é-s épület. M a m i n d e n uj a sz ige ten . 
K'tliönös módon a H<• (t• lht l m Ív mát t N z t r h ' -

_ij '•> i | m l l i i , nv a.'U la | )TTr!T^T?sTn ? eT7Ta7!n- j 

m.is emlékmű u:> n n . i i . ' d l . I i / -i< m/e? i iru11 
uov/,\ a | a T í n r r ! T v T T ^ ^ r T a ! i . \ m a g y a r , n e m 
t u d n i miért, n e m v o l t közöttük. 

Platthi jmö 
( T o k i ó ) 
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